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Regionsudvalgets udtalelse om »De lokale og regionale myndigheders rolle i udviklingen af
turismen og resultatet af EU’s indsats på området «

(1999/C 293/08)

REGIONSUDVALGET har —

under henvisning til præsidiets beslutning af 13. maj 1998 om i henhold til artikel 198 C, stk. 4, i
traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab at afgive en udtalelse om »De lokale og regionale
myndigheders rolle i udviklingen af turismen og resultatet af EU’s indsats på området«,

under henvisning til Underudvalg 5’s forslag til udtalelse (CdR 157/98 rev. 1), som blev vedtaget
den 26. januar 1999 med Thrasyvoulos Lazaridis som ordfører —

på den 29. plenarforsamling den 2.-3. juni 1999 (mødet den 3. juni) vedtaget følgende udtalelse.

1. Indledning 167,156 mia. dollar i turistindtægter, svarende til 76,7 % af
indtægterne i Europa. På listen over de 20 mest populære
rejsemål i verden i 1997 (opgjort i turisttal) står opført
11 medlemslande, og der står 12 medlemslande, når det gælder
turistindtægter. Der er ligeledes opført 12 medlemslande på1.1. Ved første øjekast ser det måske ud til, at EU’s indsats
listen over de 20 lande, der har de største turistudgifter ipå turistområdet kun delvis er forbundet med de lokale og
verden. Europa er nemlig i stor stil både en kilde til og et målregionale myndigheders rolle i udviklingen af turismen, som
for turistaktiviteter. Det er således klart, at Europa bådeer, hvad der interesserer os her. Det er turismen, vi må se
med hensyn til udbud og efterspørgsel har en kæmpestornærmere på, analysere og endelig — ikke kun i ord, men i
turistindustri, som desuden har en vigtig økonomisk og socialhandling — reelt fremme på EU-plan.
funktion, der burde have været af høj prioritet, i første omgang
for EØF og derefter også for EU. Ud over turismens direkte
effekt på jobskabelsen, som analyseres i detaljer nedenfor, skal
man ikke overse dens bidrag til den sociale konvergens såvel i1.2. EU’s interesse for turisme blev for første gang officielt
som uden for EU’s medlemsstater. Turisternes frie bevægelig-markeret i 1986 med nedsættelsen af Det Rådgivende Udvalg
hed medfører ikke kun udveksling af erfaringer, kulturellefor Turisme, som består af repræsentanter for de kompetente
data og traditioner, den bringer også menneskene nærmeremyndigheder i EU’s medlemslande samt repræsentanter for
hinanden.turistsektorens europæiske organisationer. Det har til opgave

at rådgive Kommissionen, og især GD XXIII, som har en
afdeling for turisme. Som følge af turismens enorme betydning
for økonomien i de fleste medlemslande og for den europæiske
økonomi generelt, ansås det for nødvendigt at oprette dette
organ, selv om turismen slet ikke var medtaget i Fællesskabets
kompetenceområder i henhold til Traktaten om oprettelse
af Det Europæiske Økonomiske Fællesskab. For nylig har
Kommissionen med rette kædet turisme sammen med kultur 2. De regionale og lokale myndigheders rolle i udvik-
og miljø i forbindelse med en politik til fremme af de lingen af turismen i EU
lokale beskæftigelsespagter (jf. bilag 1: Kommissionens seminar
»Kultur, miljø, turisme og beskæftigelse«, Viarezio den 2.-3.
oktober 1997).

2.1. Turisme og det produkt, turisterhvervet udbyder, hæn-
ger direkte sammen med det naturlige og det menneskeskabte
miljø og er desuden umiddelbart forbundet med de geografiskeEt kort blik på talmaterialet giver syn for sagen med hensyn til

turismen i Europa: Europa (dvs. inklusiv Fællesskabet) havde i forhold dér, hvor det udbydes. Det er således et produkt, som
direkte vedrører den konkrete lokalitet og dens omgivelser.1997 besøg af 360,816 mio. udenlandske gæster og er blandt

samtlige kontinenter og geografiske regioner i bredere forstand Miljøet udgør i øvrigt i sig selv en vigtig kapital for byer og
regioner, som bør udnyttes inden for rammerne af en bæredyg-stadig det foretrukne rejsemål med 58,8 % af turistmængden

og 49,2 % af turistindtægterne i verden. Af disse tal tegnede tig udvikling af turismen. Som følge heraf har de regionale og
lokale myndigheder fået en central rolle i udviklingen afFællesskabet sig for 247,951 mio. besøgende, 68,7 % af de

rejsende på det europæiske kontinent og nåede op på turisme.



C 293/34 DA 13.10.1999De Europæiske Fællesskabers Tidende

2.2. »Turistprodukt« betyder en ubrudt række af tjeneste- især også fra den private sektor, som de i henhold til en klar
og på forhånd fastlagt samarbejdsaftale ligeledes gør til deresydelser og infrastrukturer i den offentlige sektor (centrale og

lokale myndigheder), der starter med en eller anden form for partner i pr-indsatsen for det turistprodukt, der udbydes. Det
drejer sig i den forbindelse om de lokale og regionaletransport af turisten til et bestemt område, og som kommer til

udtryk i vejnettets kvalitet, de private og offentlige transport- myndigheders bestræbelse på at få et samarbejde i gang med
de af erhvervslivets aktører, det være sig forretningsfolk,midler, vandforsyning og kloakering, miljøet (det naturlige

eller bymæssige miljø), egentlige turistfaciliteter, livskvaliteten restauratører, bagere, ja sågar taxiselskaber, som lever af
turisme, og få udarbejdet specifikke programmer for deni turistområderne, arkæologiske steders og mindesmærkers

tilgængelighed og vedligeholdelse, kulturelle og rekreative videre udvikling af turismen, som inkorporerer nye værdifulde
elementer i det lokale turistprodukt og retter op på eksisterendetilbud, turistinformationens udformning, og en passende pr-

indsats for de forskellige turistområder i ind- og udland. svagheder.
Ikke alene kan »turistproduktet« blive beriget af regionernes
kulturprogrammer, den kulturelle udvikling kan også bidrage
til lokal og regional økonomisk dynamik ved a) at skabe 2.6. Nogle lokale og regionale myndigheder har udarbejdet
arbejdspladser i kulturindustrien og varetagelsen af den kultu- planer for udviklingen af turismen i deres område. Planerne
relle arv, b) at styrke en regions tiltrækningskraft over for gør status over situationen, mobiliserer de lokale aktører og
potentielle investorer og c) at bidrage til social integration udstikker retningslinjer på turistområdet.Det kan endvidere
af marginaliserede grupper (se Kommissionens publikation konstateres, at de lokale og regionale myndigheder har gjort
»Kulturen som regional ressource«), d) at tilskynde til forbindel- en stor indsats i forbindelse med infrastrukturer af lokal
ser med regioner, der har identiske eller tilsvarende træk betydning (vedligeholdte kyster, kulturcentre, offentlige plad-
gennem etablering af kulturelle net, e) at bidrage til beskyttelse ser, skiltning, kontrolforanstaltninger osv.). De har også direkte
og genopretning af den regionale kulturarv. eller indirekte optrådt som iværksættere i turistsektoren og

opnået betydelige økonomiske resultater.

2.7. De trækker i den forbindelse på følgende strategier:
2.3. Der er tale om et bredt spektrum af forebyggende og
regulerende opgaver — aktiviteter og tjenester — som de
regionale og lokale myndigheder i stort omfang allerede har 2.7.1. Midler, som regionerne får fra nationale eller EU-
påtaget sig, i øvrigt tilskyndet af EU’s generelle bestemmelser fonde (og som de frit kan disponere over).
om decentralisering, tendenser i samme retning og en række
generelle finansielle programmer. Disse opgaver og aktiviteter
skal indgå i integrerede strategier for udvikling af turismen 2.7.2. Særlige beskatningsregler.
— sammen med kultur, uddannelse, beskæftigelse, miljø,
infrastruktur og fysisk planlægning — for at hjælpe den private
sektor og trække flere investeringer til regioner og byer ved at 2.7.3. Nationale støttemekanismer af institutionel karakter.
skabe betingelser for et harmonisk samarbejde og en sam-
ordnet indsats i den private og den offentlige sektor. De lokale
og regionale myndigheder er i kraft af deres kendskab til 2.7.4. Nationale bestemmelser, som overdrager beføjelserdet lokale miljø vigtige koordinatorer af turistfremmende

og giver incitamenter til den politiske indsats på turistområdet.foranstaltninger.

3. De lokale og regionale myndigheders mål og inten-
EU og medlemsstaterne bør bistå de regionale og lokale tioner
myndigheder i at professionalisere deres approach og lancere
levedygtige projekter, som konkret er tilpasset til vore dages og
fremtidens behov, og som således skaber varige arbejdspladser. 3.1. De lokale og regionale myndigheder har som katalysa-

torer for udviklingen på turistområdet de fornødne færdigheder
og yder et positivt bidrag på følgende vis:

2.4. Der findes regioner, som systematisk er repræsenteret
3.1.1. De letter forbindelsen mellem de private aktører ipå de store turistmesser i udlandet, og som udfærdiger et væld
turistsektoren og muliggør dermed en optimal koordinering afaf turismerelaterede fagskrifter (i trykt eller elektronisk form).
disses aktiviteter.Regioner, som inden for rammerne af den finansielle støtte fra

EU, har truffet de rigtige valg med hensyn til gennemførelse af
turistinfrastrukturprojekter for at fremme deres turistprodukt
og gøre det mere attraktivt. 3.1.2. De fremmer via deres indsats kommunikationen

mellem arbejdsmarkedets parter, således at der kan garanteres
resultater i form af fælles og koordinerede aktiviteter. Da der
er tale om en lokal indsats, kan de yde garanti for, at det
udbudte turistprodukt får så specifik en karakter som muligt.
De kæder nemlig de nødvendige miljømæssige, kulturelle og2.5. Desuden findes der regionale og lokale selvstyrende

myndigheder, der ikke blot skaffer sig midler fra staten, men andre indgreb sammen med den specielle form for turisme,
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der udvikler sig i den pågældende region (sommer-, vinter-, 3.1.6. Mange af de processer, der er forbundet med turisme,
er svært håndterlige, involverer mange forskellige fagområdersportsturisme osv.). Med en sådan bottom-up politik kan de

gennem lokale beskæftigelsespagter med vægt på udvikling af og repræsenterer noget helt nyt. Det bevirker, at mange sociale
og økonomiske aktører har svært ved at forstå og fortolkekultur og turisme, såvel kvantitativt som kvalitativt opnå bedre

resultater for turismen (se i den forbindelse det store antal dem, og det er derfor ikke muligt at skabe et godt klima for
konkurrencen. Regionerne i EU må derfor bestræbe sig på atregionale pilotaftaler vedrørende initiativer i turistsektoren,

som Kommissionen har godkendt, i bilag 2). Lokalområdets rede trådene ud, så denne sektor, der er svag og sårbar, men
også fuld af fremtidsmuligheder, kan få en fast struktur.og regionens ressourcer udnyttes bedre, når de lokale og

regionale myndigheder samarbejder med den private turisme-
sektor.

3.1.7. De lokale, regionale og nationale myndigheder skal
under den fysiske planlægning og forvaltning af deres område
tage højde for, at det ikke kun er deres egne borgeres, men også
alle besøgendes og turisters behov, der skal imødekommes,3.1.3. Deres løbende kontakt med de lokale og regionale
samtidig med at områdets bæredygtighed og harmoni bevares.problemer giver dem direkte oplysninger om resultaterne af de

gennemførte foranstaltninger. Dette betyder, at de kan føre
en mere direkte og effektiv kontrol og udarbejde fleksible
handlingsprogrammer. For lidt decentralisering og eksisterende
svagheder forsinker dog ofte det tilstræbte resultat eller
forringer det. Jo mere de institutionelt er afhængige af de

3.2. Den manglende tværregionale kommunikation på na-centrale myndigheder, jo mere viger de tilbage for at påtage
tionalt og europæisk plan skaber grobund for en ufuldkommensig deres rolle i bevidsthed om, at de ikke har tilstrækkelig
konkurrence, hvilket fører til forvridninger og spild af kræftermagt at sætte bag. Mangelen på en passende decentralisering
og midler på at nå det opstillede mål.på det regionale og lokale niveau hæmmer eller forvrider disse

aktiviteter.

3.3. Det forhold, at det er nemt at opstille subjektive mål,
Også private virksomheder bør se nærmere på egen adfærd og skaber i visse tilfælde forvridninger i udviklingen af turismen,
holdninger og i højere grad udnytte de lokale omgivelser ikke kun nationalt og regionalt, men også lokalt. En harmonisk
fornuftigt med alle de potentielle offentlige ressourcer, der udvikling af turismen, der går hånd i hånd med den lokale og
findes på stedet. Ved at udvide og forbedre viften af turistpro- regionale udvikling, skal ikke alene forhindre ændringer og
dukter kan de styrke beskæftigelsespolitikken, økonomien og forvridninger af lokalområdets eller regionens særtræk, men
udbuddet af ekstra ydelser. De vil således gennem turistaktivite- aktivt styrke disse, da såvel lokalbefolkningen som turisterne
terne kunne styrke regionerne og lokalsamfundene som lægger stadig mere vægt på de særlige karakteristika, hvorved
helhed. de forskellige egne skiller sig ud fra hinanden.

3.4. De lokale og regionale myndigheders nuværende ind-
3.1.4. Jo flere beføjelser på turistområdet og indflydelse på sigt i turistrelaterede spørgsmål, men også de nationale og
»turismens produktive processer«, de lokale og regionale internationale institutioners manglende evne til at give dem
myndigheder får, jo mere udvikles turismen. Myndighederne den fornødne tekniske bistand virker hæmmende på udvik-
bør ikke kun inddrages i kontrolforanstaltninger, men også lingen af og støtten til turisme. De lokale og regionale
løbende deltage i udvikling, innovation og fremme af konkur- myndigheder må tilskyndes til at opstille egne målsætninger
renceevnen på turistområdet. Det større engagement bør også inden for de nationale og europæiske strategier på turistområ-
indebære, at alle aktører med ansvar for turisme i de regionale det, så disse kan blive integreret og få større gennemslagskraft.
og lokale forvaltninger erhverver sig de fornødne faglige
kundskaber og turisme-knowhow.

3.5. De lokale og regionale myndigheder giver ikke desto
mindre betydelige beløb til udvikling af turismen. Med den nye
teknologi er det blevet lettere at udbrede kendskabet til sit
lokalområde blandt eventuelle kunder uden for nationalstaten3.1.5. Mangelen på en god, strategisk kommunikation

mellem regionerne gør det i mange tilfælde umuligt at udnytte og EU. De lokale og regionale myndigheder bør ligeledes
stræbe efter at fjerne de ulemper, som ofte er resultatet af enmulighederne for gensidigt samarbejde til gavn for turismen i

de pågældende regioner. Turiststrukturen skal bygge på to ting: alt for intensiv udvikling af turismen i et område. En sådan
udvikling skaber kun flere problemer i regionerne — f.eks. kanbeføjelser til de enkelte regioner og direkte samarbejde med

andre regioner til gavn for begge parter. den øge kriminaliteten med deraf følgende usikkerhed hos de
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fastboende og udviske den lokale egenart og det lokale medlemsstater ind for, at EU skal vise turismen mere interesse
og øge sin indsats (fordi de mener, at der er visse skævheder ipotentiales særlige karakter. De lokale og regionale myndighe-

der bør forhindre de negative konsekvenser, som ofte følger den måde, turistmarkedet fungerer på, og henviser eksempelvis
til rejsearrangørernes almægtighed).med udviklingen på turistområdet, uden at forsømme den

løbende forbedring af de tjenesteydelser, som skal sikre, at
dagliglivet i byerne og regionerne kan forenes med turisternes
besøg og ophold.

4.3. Det er således endnu ikke lykkedes for EU — i
forbindelse med revisionen af traktaterne — at få udformet en
egentlig fællesskabspolitik for turisme — en mangel, der

Problemet forværres ofte på de traditionelle europæiske bade- hurtigst muligt bør udbedres. Derfor bør Den Europæiske
steder, som er i tilbagegang, og tilsvarende destinationer, hvor Union inden for rammerne af sin kompetence have mulighed
de manglende investeringer og den manglende tilpasning til for at yde en passende støtte til såvel medlemsstaternes som
ændringerne i feriestrukturen har ført til en nedslidning af de lokale og regionale myndigheders politik for turisme. Der
infrastrukturen på stedet, stigende arbejdsløshed, lav gennems- findes allerede fællesskabspolitikker på områder, der berører
nitsindkomst og øget kriminalitet og fattige byområder. De turisme, såsom forbrugerbeskyttelse, miljøbeskyttelse og tran-
lokale og regionale myndigheder må derfor sætte ind på sportsektoren. Man må derfor kræve, at der tages tilstrækkeligt
med hjælp fra nationale og EU-myndigheder at iværksætte hensyn til det europæiske turisterhvervs legitime interesser,
genopretningsplaner, som har til formål at sikre mere stabile således at erhvervets konkurrenceevne på det internationale
arbejdspladser på markeder, hvor turismen vokser, samt uden turistmarked sikres.
for turistsektoren.

Især bør det bemærkes, at det turistmæssige aspekt ikke
prioriteres højt i beslutninger om interventioner og initiativer3.6. De regionale og lokale myndigheder bør føre en
til udvikling af lokalområder. Turistpolitikken opfattes, somoverordnet turistpolitik med samordning af de forskellige
beskrevet ovenfor, som et specielt aspekt af mere generellekompetenceområder, så der opnås en multiplikatoreffekt ved
foranstaltninger og politikker.at sammenkæde ellers opsplittede turistforanstaltninger.

4.4. Turismen skal således ofte absorbere omkostningerne
og afpasses efter vilkår, der er fremmede for dens behov,
men også for dens reelle muligheder, hvis der gennemføres
EF-lovgivning, der er dikteret af andre EF-politikker. Manglen4. Fællesskabets nuværende indsats: positive aspekter og på en klar og selvstændig politik for turistsektoren skaber ogsåmangler skævheder i den sociale dialog. Et karakteristisk eksempel er
følgende: Netværket af europæiske fagforbund for turismens
forskellige brancher deltager ikke på ligeværdig måde i den
sociale dialog, men repræsenteres af industriens fagforbund

4.1. Det må erkendes, at turismens udviklingsstade ikke (en branche med helt andre behov og vilkår), for hvilket den
kun er forskelligt fra medlemsstat til medlemsstat, men også har ... en særlig rådgivende funktion.
inden for de enkelte medlemsstater. Hverken de lokale eller de
nationale myndigheder er tilstrækkelig klar over, at turisme —
som et komplementært industriprodukt — kræver en mere
aktiv tilgang, hvis de centrale konvergenskriterier skal opfyldes.

Den manglende politik for turistsektoren hindrer ligeledes enMedlemsstaternes interesse for turisme er dog ud fra et socialt
fælles definition af specifikke mål og aktionsmidler for denneog økonomisk synspunkt ikke lige stor, og det er også tydeligt,
politik, f.eks. målet om social retfærdighed, som skal være etat de fører en forskellig politik med hensyn til opnåelse af flere
svar på borgernes legitime forventninger på området ret tileller færre indgreb fra EU’s side. Det er ofte det efterspørgende
ferie og fritid for alle.erhverv i de enkelte lande, der skiller sig ud, idet efterspørgsels-

og udbudssiden har temmelig modsatrettede interesser.

4.5. Et forstærket samarbejde mellem medlemsstaterne og
regionerne kunne være nødvendigt på turistpolitikkens områ-4.2. Nogle medlemsstater ønsker måske slet ingen formelle

EU-interventioner eller andre former for interventioner i de, især når man betænker, at den europæiske turismes andel
af den internationale turisme procentuelt mindskes år for år,turistmarkedets funktionsmåde, da det efter deres vurdering

fungerer optimalt med fuldstændigt frie spilleregler. De vil takket være de høje ferieomkostninger og konkurrencen fra de
fjerntliggende (eksotiske) bestemmelsessteder. Som ansvarligemuligvis ikke have, at der kanaliseres endnu flere EU-midler til

medlemsstaternes turistsektor end dem, der allerede overføres for EU’s turistpolitik skal medlemsstaterne og regionerne
udarbejde og gennemføre en målrettet og konsekvent strategifra strukturfondene. Fra disse medlemsstaters side er der

forbehold, der går i retning af en begrænsning af EU’s for at bevare sin position på verdensmarkedet. Et hurtigt blik
på tallene viser, at EF’s andel af indrejserne til kontinentet iintervention (hvilket allerede er tendensen i dag), eller de har

finansielle betænkeligheder. De frygter med andre ord, at det løbet af et årti (1988-1997) er faldet fra 74 % til 68,7 % og af
indtægterne fra 82,9 % til 76,7 %.vil blive nødvendigt med nye ressourcer. Derimod går andre
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I betragtning af turismens økonomiske og sociale betydning afspejles også i folks indstilling, når der er tale om at planlægge
ferierne. I stadig højere grad er det kvaliteten (og her indgårde kommende år og i betragtning af, at World Turism

Organisation har bebudet, at den internationale turisme vil også miljøforhold) og den personlige sikkerhed, som afgør
turisternes valg af rejsemål. Alle turistindustriens brancher ogtredobles i løbet af de næste 20 år, haster det med at:
de offentlige myndigheder på de vigtigste bestemmelsessteder
skal være opmærksomme på de problemer, som er forbundet
med turistaktiviteternes følger for ressourcerne. Det er nødven-

— styrke den europæiske turismes konkurrenceevne ved at digt at gennemføre en systematisk miljømæssig evaluering af
prioritere udviklingen af turismen i prioriterede fysiske store projekter. Set fra en positiv synsvinkel, bør man stille sig
udviklingsområder det spørgsmål, hvad turismen kan bidrage med til bevarelse

af de menneskeskabte, naturlige og kulturelle ressourcers
rigdomme.

— forbedre foranstaltningerne for kontrol med udvikling og
forvaltning af de mest besøgte turistattraktioner.

4.8. Denne direkte forbindelse mellem turisme, kulturarv
og miljø er almindelig anerkendt. Da turistindustrien er
afhængig af disse ressourcer og anser dem for at være
afgørende faktorer for at kunne skabe og markedsføre rekrea-
tive aktiviteter, repræsenterer den et ideelt eksperimentelt4.6. EU har hidtil lagt vægt på bestemte områder, som
område til overvågning af, at princippet om bæredygtigf.eks. ensartede statistikker, forbedret formidling af viden på
udvikling virkeliggøres. Hovedsigtet med Fællesskabets indsatsturistområdet, beskyttelse af turisten som forbruger, fremhæ-
på dette område er at fremme en »god cirkel«, der kan medvirkevelsen af kulturarven (som tilvejebringes ved sammenkædnin-
til at styre turistøkonomiens forhold til miljøet i retning af engen mellem turistproduktet og de kulturelle værdier), turistud-
langsigtet bæredygtig udvikling.viklingen på grundlag af principperne for bæredygtig udvikling

m.v. For øjeblikket gøres der en indsats for, at man specificerer
og fremhæver turismens dynamik som et arbejdsintensivt
område, der kan skabe arbejdspladser i et Europa, der plages
af arbejdsløshed, navnlig blandt unge og kvinder. Med dette
for øje er der blevet nedsat et udvalg af fremtrædende personer 4.9. Trods den rosværdige indsats, som turistindustrien og
fra turistområdet, der har forelagt relevante konklusioner med forskellige offentlige og private organisationer og personer har
henblik på en fællesskabsindsats. Følgelig skal Europa- gjort med henblik på planlægning og forvaltning af turismen,
Kommissionen via sin lille forvaltningsgruppe udarbejde forsk- er der dog et spillerum for koordinerede aktioner, som kan
nings- og oplysningsprogrammer, som f.eks. turistudviklingen sætte de involverede parter i stand til mere systematisk at
i byerne og deres historiske centre, indførelsen af euroen undersøge de foranstaltninger, som gennemføres i de forskelli-
i turistsektoren osv. (Udvalgets hovedkonklusioner er, at ge medlemsstater og regioner med henblik på at indkredse og
turismens bidrag til vækst og beskæftigelse kræver større formidle den bedste praksis. Der skal også drages omsorg for,
politisk anerkendelse på alle niveauer, hvilket bør føre til at der gives turisterne og turistvirksomhederne oplysninger
en aktiv indsats med henblik på at styrke turistindustriens om miljøets og kulturområdernes tilstand på de steder, der er
potentiale, så der skabes mere bæredygtig vækst. En bedre turisternes rejsemål, også for at tilskynde dem til at bidrage til
integrering af turismens ønsker og prioriteringer i udviklingen en miljøvenlig anvendelse af de følsomme ressourcer.
og gennemførelsen af fællesskabsprogrammer og -politikker
er en enestående mulighed for Fællesskabet til at medvirke
til at forbedre den europæiske industris konkurrenceevne.
Aktioner gennemført af EU i turismesektoren bør koordineres
bedre og bør tage afsæt i en bedre koordinering af Kommissio- Desuden bør man fremme sammenkædningen af det turist-
nens direktoraters interventioner, herunder navnlig budgetin- mæssige udbud og den håndværksmæssige og kunstnerisk-
terventionerne. Også udviklingen af en effektiv høring og et kulturelle produktion på lokalt niveau, som man bør betragteeffektivt samarbejde mellem de relevante parter på lokalt, som værdifulde midler til at støtte den lokale og regionale
regionalt, nationalt og europæisk plan er en vigtig forudsæt- udvikling.
ning for at optimere turismens bidrag til væksten.)

4.10. En forbedret kvalitet af det naturlige og menneske-
skabte miljø har central betydning for turistrejsemålenes og
turistvirksomhedernes succes og er en væsentlig forudsætning4.7. I dag findes der, i højere grad end tidligere, en øget

bevidsthed om, at det er vigtigt at anvende de ikke-vedvarende for, at man kan opnå en bæredygtig udvikling af turismen.
Med fri bevægelighed for personer på enhedsmarkedet børressourcer på en ansvarlig måde, og at det er nødvendigt at

sikre, at de overdrages til de kommende generationer. Ifølge medlemsstaterne i overensstemmelse med principper om
sikkerhed og retfærdighed garantere sikkerheden for alleresultaterne af en undersøgelse foretaget af Eurobarometer i

1996 anser 98 % af Europas befolkning miljøbeskyttelse og borgere (altså også turister) og styrke samarbejdet om bekæm-
pelse af organiseret kriminalitet, mishandling af mennesker,bekæmpelse af forurening for at være en mærkesag for EU, og

de fleste (82 %) mener, at problemet er presserende og kræver forbrydelser mod børn, racisme, fremmedhad, narkotikahan-
del, terrorisme m.v.øjeblikkelig indgriben. Denne sensitivitet over for miljøet
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4.11. Gennemførelsen af de relevante fællesskabspolitikker 5. Forslag
og -aktioner i 1995-96 omfattede også konstante bestræbelser
på at integrere princippet om bæredygtig udvikling i aktioner
og praksis med henblik på turistudvikling. Det skal understre-
ges, at turismen er et af de fem grundlæggende områder,
som Kommissionen udpegede med henblik på integration af 5.1. Medlemmerne af Regionsudvalget, som befinder sig
princippet om bæredygtighed i andre politikker. Efter en tæt på turismens konkrete problemer og administrerer dem på
evaluering af denne politik blev Fællesskabets aktiviteter splittet decentraliseret plan, bør beskæftige sig med disse problemer
op dels i harmonisering af de eksisterende foranstaltninger efter eget skøn og bane vej for de andre EU-organer.
og dels i lancering af selektive nye lovgivningsmæssige og
finansielle midler, der specielt vedrører udvikling af turisme.

5.2. Efter Regionsudvalgets mening vil det være en ganske
væsentlig hjælp for de lokale og regionale myndigheders
arbejde i retning af en bæredygtig udvikling, hvis:

4.12. Det er velkendt, at turismen i stor udstrækning drager
nytte af finansiering fra EU’s strukturfonde, Fællesskabets
initiativer og de andre EF-særprogrammer. Den får f.eks.
midler til boligfaciliteter, særlige turistinfrastrukturer og speciel
fremme fra den 2. EF-støtteramme, fra initiativer som INTER- 5.2.1. Den Europæiske Union ved formuleringen af EU-
REG II, LEADER II, LIFE osv. Turismen har også fordel af politikker på områder, der berører turismeområdet, som f.eks.
strukturfondenes midler via de store, generelle infrastruktur- forbrugerbeskyttelse, miljøbeskyttelse og transportsektoren,
projekter (de store veje, havnene, moderniseringen af jernbane- også sørger for, at turismesektorens behov tilgodeses —
nettet osv.). En fuldstændig analyse af de fremskridt, der er specielt skal det frie markeds funktionsmåde lettes, det skal
gjort i retning af at opnå økonomisk og social samhørighed, forhindres, at der opstår monopol- eller oligopoldannelser,
og af den måde, hvorpå de forskellige midler, som gives på ligesom de nationale politikker skal tilpasses princippet om fri
fællesskabsplan, bidrager hertil, er anført i den første rapport bevægelighed for personer og kapital; og de lokale og regionale
om den økonomiske og sociale samhørighed, som blev myndigheder skal i højere grad tilskyndes til at tage aktivt del i
vedtaget af Kommissionen i 1996. Som led heri blev der udarbejdelsen og forvaltningen af de politikker, der berører
forelagt handlingsmodeller vedrørende turisme, som finansi- turistsektoren. Derfor er det nødvendigt at indføre en hørings-
eres af Fællesskabet. Medens det med sikkerhed kan hævdes, at procedure vedrørende de ønskede mål og koordineringen af
de skitserede fællesskabsforanstaltninger til fremme af turis- fremtidige initiativer, der vedrører sektoren. Det skal ske i
men bidrog markant til den økonomiske og sociale samhørig- tilknytning til de finansielle reformer, som gennemføres i EU
hed, er det vanskeligt at få mere præcise holdepunkter for (Agenda 2000 og rammeprogrammet for kulturen 2000).
opfølgningen af disse foranstaltninger. Der er i hvert fald
betydelige vanskeligheder, når der er tale om at foretage
en nøje evaluering af strukturpolitikkernes følger, navnlig
i forbindelse med en kort tidsperiode. En evaluering af
foranstaltningerne set fra turismens synsvinkel er endnu mere

5.2.2. EU fremmer decentraliseringspolitikken, der sikrer,problematisk i den forstand, at turismen omfatter et bredt
at de lokale og regionale myndigheder kan udøve deresspektrum af økonomiske aktiviteter, der indgår i forskellig
beføjelser på lige vilkår på det økonomiske plan med henblikudstrækning.
på udvikling og mere specielt turistudvikling. Der tænkes her
især på projekter til bevarelse af knowhow inden for gamle
håndværk for derigennem at promovere de lokale særtræk og
traditioner.

4.13. Turismen forekommer mere og mere som en sektor,
der skaber kvalificerede og varige arbejdspladser og desuden
som en fysisk planlægningsfaktor: turismen er en industri, EU bør sikre effektiv udnyttelse af ressourcerne og undgå at
hvor arbejdskraften ikke kan flyttes, og den består af SMV, støtte isolerede aktioner, som ikke rummer nogen indlysende
som er jobskabende, og som er etableret over et stort område. merværdi for EU, idet man bør koncentrere bestræbelserne om
Udvikling af turismen i tilbagestående regioner kan ved fremme af samarbejdsaktioner mellem lokale og regionale
udnyttelse af disses særpræg og aktiver føre til, at de indhenter myndigheder, især hvis disse har en tværnational dimension
det økonomiske og sociale efterslæb og at der opstår en bedre eller hvis de kan medføre en mærkbar indvirkning på turistsek-
geografisk balance. toren som helhed.

5.2.3. EU viderefører selvstændige støtteprogrammer og
overlader det til de lokale og regionale myndigheder at anvendeDisse muligheder taler for at anerkende turismen på europæisk

niveau, således at der kan blive givet midler til at tage disse midlerne bæredygtigt, så de bedre kan varetage de funktioner,
som de enten allerede har eller engang i fremtiden kan få.udfordringer op.
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5.2.4. Medlemsstaterne opfordres til i forbindelse med vil det være at oprette internationale net for udveksling af
knowhow og fælles fremme af turistpakker, traditionelleopstilling af udviklingsplaner og -programmer at anvende en

del af strukturfondsmidlerne på turisme for dermed at styrke produkter og erfaringer navnlig via de lokale og regionale
myndigheder, bl.a. gennem tilskyndelse til indførelse af regio-det direkte samarbejde mellem EU og de lokale og regionale

myndigheder og det interregionale, transnationale og grænse- nale køreplaner, opbakning til de aktioner, som gennemføres
af De Europæiske Kommuners og Regioners Råd og Kommu-overskridende samarbejde omkring udvikling af turismen.
ners og Regioners Europæiske Kongres samt fremme af
regioners og kommuners sektoriale og geografiske net. Særlig5.2.4.a Inden for rammerne af den tilladte statsstøtte bør
nyttigt ville det være at indføre et fælles system for statistiskeman fremme en særlig integration mellem de europæiske
oplysninger og kvalitetskontrol.finansieringsprogrammer og det nationale finansieringssystem

til udvikling af iværksætterkulturen og beskæftigelsen på
turistområdet. 5.2.8. Det, der er påkrævet i den aktuelle europæiske

virkelighed, er medlemsstaternes økonomiske og sociale kon-
vergens, sikring af vilkår for udvikling af de nationale, regionale5.2.5. Der gives støtte til bedre uddannelse og gensidig
og lokale økonomier og sikring af arbejdspladser. Turismen eranerkendelse af eksamensbeviser på turistområdet. Uddannel-
helt afgjort en udviklingsbranche med økonomisk, social,sen skal være i top, så den kan bidrage til kvalitetsturisme.
kulturel og miljømæssig karakter, som bidrager til oprettelsen
af arbejdspladser. Derfor skal EU fremme partnerskaber mellem

5.2.6. Der lægges mere vægt på beskæftigelseseffekten ved den offentlige og den private sektor og overlade det til de
tildeling af støttemidler, og fuldtidsbeskæftigelse prioriteres lokale og regionale myndigheder at spille en ledende rolle i
højest. tilsvarende samarbejdsrelationer med henblik på at opfylde

målsætningen om en integreret forvaltning på turistområdet,
bl.a. gennem udbredelse af eksempler på god praksis på5.2.7. Det interregionale samarbejde skal i højere grad sigte

mod at åbne op for turistpotentialet uden for EU. Særlig nyttigt området.

Bruxelles, den 3. juni 1999.

Manfred DAMMEYER

Formand for

Regionsudvalget

BILAG 1

til Regionsudvalgets udtalelse

Oversigt over regionale pilot-beskæftigelsespagter

I de regioner, der er understreget i oversigten, gennemføres der turisme- og kulturaktioner

(Kilde: GD XVI)
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Liste des promoteurs techniques hommes des pactes territoriaux pour l’emploi

Lan- CodeRégions/Zones Organisme Fonction Nom Prénom Sexe Rue Pays Ville Téléphone Télécopieur E-Mailgue postal

EN Abruzzi: Sangro Aventino Segreteria Tecnica del Patto Coord Trivilino Raffaele M Santa Maria Imbaro I 66030 Santa Maria Imbaro 0039/0872/570223 0039/0872/570226 patto@comns.mnegri.it
c/O Consorzio Mario Negri
Sud

FR Alentejo Commissao de Coordenançao Coordenador Lopez Figueira Francisco M Estrada das Piscinas, 193 P 7000 Evora 351/066740300 351/066/26562 psilva@ccr-
da Regiao do Alentejo alt.pt//lopes.figueira@ccr-alt.pt

FR Alsace Molsheim Mission locale du bassin Miecaze Philippe M 1 chemin de Dorlisheim F 67120 Molsheim Schirmeck 33/3/88488651 33/3/88488632 pacte.territorial.molscheim@
d’emploi de Molsheim Schir- wanadoo.fr
meck

EN Anatoliki Makedonia Drama Coordinateur local Diamanti Smaro F 112, rue Decatis Ematis Maiou EL 66100 Drama 301/521/26614 301/521/32722 aned@dias.gr

EN Andalucia: Bahia de Cadiz Bahia de Cadiz Chacartegui Chopi- Fidel M Plaza de San Juan de Dios E 11005 Cadiz 34/95/6290660 34/95/6272114 mancobahia@tsai.es
tea Edificio Amaya, 3 Planta

FR Aquitaine: Périgord noir Pays du Périgord Noir Mairie Drilhole Patrice M Place Marc Busson F 24200 Sarlat 33/5/53315604 33/5/53315634 e3.sarlat.europe@perigord.tm.fr
de Sarlat Espace économique 33/5/53315604
emploi

EN Asturias: Cuencas Mineras de Comarcas Mineras del Princi- Sr. Blanco Maria Teresa M Plaza de Espana, no 1-3 Planta E 33007 Oviedo 34/98/510.64.01 34/98/510.64.12
Asturias pado de Asturias

EN Barnsley Barnsley MBC (Yorkshire) McAvan Lynda F Town Hall Barnsley UK S702TA Barnsley, South York- 44/1226773446 44/1226773449
shire

EN Bayern: Amberg-Sulzbach IMU-Institut für Medienfor- Dr. Sträter Detlev M Hermann-Linggstr. 10 D 80336 München 49/89/544126-0 49/89/544126-11 imu-muenchen@t-online.de
schung und Urbanistik e.V.

EN Berlin: Neukölln Wirtschaft und Arbeit in Aster Reiner M Oranienstrasse 65 D 10117 Berlin 4930283085-29/22/0 4930283085-10/55 Reiner.Aster@t-online.de
Neukölln e.V.

EN Berlin: Neukölln gsub GmbH Wunsch Gabriele F Oranienburger Strasse 65 D 10117 Berlin 49/30/283085-42 49/30/283085-10

EN Birmingham and Solihull Economic Development De- Cocker Jim M Birmingham CC PO Box 2470 UK B12NF Birmingham 44/121/303.49.57 44/121/303.30.76 jcocker@eddbirm.co.uk
partment Baskerville House Broad Street

EN Bornholm Bornholm Toudal Mikkel M Ullasvej 23 DK 3700 Ronne 45/56959400 Ext2203 45/56957967 FFMTO@BORA DK

EN Borough of St Helens Chief Executives Dept. St He- Hawkins John M Victoria Square UK WA10IPH St Helens 44/1744/456.066 44/1744/456.889
lens MBC

EN Bremen Senat für Arbeit der Freien Henschen Joerg M Contrescarpe 73 D 28195 Bremen 49/421/361 6003 49/421/361-2072 henschen@unibremen.de
Hansestadt Bremen

FR Bruxelles Capitale ORBEM Rauis Isabelle F bd. Anspach 65 B 1000 Bruxelles 32/2/505.77.05 irauis@orbem.be

EN Campania: Agro Nocerino Sar- Presidenza della Provincia di Coord Vaccaro Guglielmo M Via Roma I 84123 Salerno 39/089 253424/ 39/089 253638 gvaccaro@microsys.it
nese Salerno 0039 335 - 6246179

EN Campania: Area Nord Est Na- Castello Baronale del Comune Coord Versace Silvio M Castello Baronale I 80011 Acerra (NA) 0039/081/8857999/ 0039 081 8857799 argon@mclink.it
poli di Acerra (NA) 0039 081 5219133
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Lan- CodeRégions/Zones Organisme Fonction Nom Prénom Sexe Rue Pays Ville Téléphone Télécopieur E-Mailgue postal

EN Castilla y Leon: Cuencas Mine- Junta de Castilla y Leon Romera Hernandez Aurora F Junta de Castilla y León Direc- E 47001 Valladolid 34/983 41 41 00 34/983 41 45 17 aurora.romera@svf.dgtr.cict.
ras de Palencia de ción General jcyl.es

EN Cataluna: Valles occidental Conseil Comarcal del Vallès Sr. Gonzalez Olga M Carretera N-150, km 14.5 E 08200 Sabadell 34/93/727.35.34 34/93/727.19.69 promoeco@@ccvoc.org
Occidental

FR Centro: Marinha Grande Câmara Municipal da Marinha President Orfao Alvaro M Câmara Municipal da Marinha P 2430 Marinha Grande 351/44/5703300 351/44/567154
Grande Grande

FR Centro: Marinha Grande Câmara Municipal da Marinha Vereador Constâncio Santos Armando M Câmara Municipal da Marinha P 2430 Marinha Grande 351/44/502.051 351/44/502.051 pte.mgrande@telepac.pt
Grande Grande

EN Ceuta Procesa Fernandes Nicolas M Calle Teniente Olmo no 2-3a E Ceuta 34956515171 34/956.51.16.27
Planta

FR Champagne-Ardenne: Pointe Association de développement Dujeux Joël M 43, rue Pasteur Immeuble CISE F 08320 Vireux-Molhain 33/3/24426766 33/3/24426768 cbeadepp@wanadoo.fr
des Ardennes économique du Pays de la

Pointe CBE du Pays de la Pointe
des Ardennes

EN Dublin Territorial Employ- Dublin Regional Authority Doyle Gerard M North Great George’s street IRL Dublin 1 353/1/8788900 353/18788711 dra@itw.ie
ment Pact

FR Dudelange: CLE Commune de Dudelange Wolff Eliette F Administration communale de L 3401 Dudelange 352/516121/204 352/5161121/205 addudel@pt.lu
Dudelange BP 73

EN Dundalk/Drogheda Dundalk Employment Part- Mulholland Mark M Partnership Court, Park Street IRL Co Louth, Dundalk 353/42/30288 353/42/30552 partnership@dep.ie
nership

EN Dytiki Ellada: Achaïa Coordinateur local Voukelatos Stathis M Aratou 20 EL 26221 Patras 003094 255059 3061 621 340 voukelatos@pat.forthnet.gr

EN Dytiki Makedonia: Kozani- Coordinateur local Tziouvaras Christos M 45, rue Delfon EL 546 41 Salonique 30/31/868757 30/31/868756 eurosyn@hol.gr
Florina pour Kozani 30/31/868758

003094 510800

EN East Midlands Derby, Nottingham, Leicester Rampton James M Derby City Council, The Coun- UK DEI 2FS St Derby 44/1332/258 455 44/1332/256 222 james.rampton@derby-city-
cil House Cooperation council.gov.uk

EN Emilia/Toscana/Umbria: Apen- Comunita Montana Val Tiberi- Coord Tasias Llias M Via San Giuseppe, 32 I 52037 Sansepolcro (AR) 0039 0575 7301/ 0039 0575 730201 leade2r-gubbio@krenet.it
nino centrale na Toscana 0039 335 374023

EN Flevoland Provinciaal Bestuur Provincie Fackeldey Jop M Postbus 135 NL 8200 AC Lelystad 31/320-286747 31/320-286747 provincie@Flevoland.nl
Flevoland

EN Hamburg Johan Daniel Lawaetz Stiftung Kuhlmann Mathias M Neumühlen 16-20 D 22763 Hamburg 49/40/3984120 49/40/3975483 mk@lawaetz.de

EN Haringey and North London Shellard Chris M Civic Centre UK N224LE London Borough of 44/181/862.29.37 44/181/862.29.46 haringey.online@leevalley.co.uk
Haringey

EN Isku lisalmen Seudun Isku lisalmen Seudun kumppa- Niininmäki Pekka M PI 99 Riistakatu 5,3.krs FIN 74101 lisalmi 358/17/8301/650 358/17/8301/471 pekka.niinimaki@iisalmi.fi
nuus

EN Itae-Lappi kuntayhtymä/Itae-Lapin Mustajärvi Markus M Kuumanienmenkatu 2 FIN 98100 Kemijärvi 358/16/878 434/ 358/16/878 291 markus.mustajarvi@kemijarvi.fi
Kumppanuusprojekti GSM 358/40/5932 834
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Lan- CodeRégions/Zones Organisme Fonction Nom Prénom Sexe Rue Pays Ville Téléphone Télécopieur E-Mailgue postal

EN Jömtland Kommunförbundet i Jämtland From Gun F Box 3123 S 83103 Östersund 46/63-144610 46/63-143064 gun.from@komforb.oster-
sund.se

EN Kalmar Län Regionförbundet i Kalmar län Niklasson Ingemar M Regional Council of Kalmar S 39127 Kalmar 46/480-448364 46/480-54654 ingemar.niklasson@kalmar.
Box 762 regionforbund.se

EN Kemi Kemin Kumppanuusprojekti Vaittinen Antti M Valtakatu 11-13 FIN 94100 Kemi 358/16/259 123 358/16/259 125 antti.vaittinen@Kemi.fi
GSM 358/400-96 27 97

EN Kentriki Makedonia Imathia Coordinateur local Rossakis Dimitri M 45 rue M. Alexandro EL 54641 Salonique 30/94/668820 30/331/20271
30/331/23708

EN Kronjylland TemPact Kronjylland Andreasen Tayo Lill M Odinsgade 4 DK 8900 Randers 45/8915/1278 45/8640/7214 tempact@randers.dk

FR La Réunion: Les Hauts Commissariat à l’Aménage- Grosset Isabelle F 10, rue de Nice F 97400 Saint-Denis de la Ré- 262/904750 262/413889 cah.reunion@datargouv.fr
ment des Hauts de la Réunion union

EN Lahti Lahden Seudun Kumppanuus Riihikorpi Eva M Vapaudenkatu 9 C 3 FIN 15110 Lahti 358/3/7520/530 358/3/7520/602 eva.riihikorpi@iskump.pp.fi
358/3/7520/538

GSM 358/50/514 7792

FR Languedoc-Roussillon: Hérault Conseil Général de l’Hérault — Pastoret Georges M 1000 rue d’Alco F 34080 Montpellier Cedex 04 33/4/67/67/6040 33/4/67/67/6007 economic@cg.34.fr
Direction de l’action économi-
que et emploi — Hôtel du
Département

EN Limburg Provinciaal Bestuur Provincie dhr. Eggen W.H.M. M Postbus 5700 NL 6202 MA MA Maastricht 31/43/3897863 31/43/3897107 egf@prv.limburg.nl
Limburg

EN Limerick City Paul Partnership Limerick McCarthy Elmarie F Unit 19, The Tait Centre, Do- IRL Limerick 353/61/419388 353/61/418098 limtep@lol.ie
minic Street

FR Limousin: Ussel CBE D’Ussel — Mairie Bourgès Laurent M 26, avenue Marmontel F 19200 Ussel 33/5/55725878 33/5/55722118 cbeussel@internet19.fr

EN Lohja Lohjanseudun kumppanu- Linnapuomi Pekka M Kauppakatu 6 FIN 08100 Lohja 358/19/369 1853 358/19/3691860 pekka.linnapuomi@lohja.fi
usprojekti GSM 0500/707910

EN Mecklenburg-Vorpommern: WfG Güstrow mbH/Förderve- Treichel Manfred M Rövertannen 12 D 18273 Güstrow 49/3843/219140 49/3843/219141 aktiv@twfg.de
Gustrow rein Region Güstrow e.V.

EN Melilla Ciudad Autonoma de Melilla Suárez Guillén Juan José M Plaza de Espana, no 1 E 52001 Melilla 34/95/2699158 34/95/2699160

EN Molise: Matese F.A.I. Azienda Speciale della Coord. Zollo Marco M Piazza della Vittoria n. 14 I 86100 Campobasso 0039/0874/471202 0039/0874/418144 faicb@tin.it
Camera di Commerciodi Cam-
pobasso

EN Niedersachsen: Braunschweig- Berufsbildungs- und Beschäfti- Dr. Wysocki Gerhard M Woltorfer Strasse 57-59 D 31224 Peine 49/5171/7791-37 49/5171/7791-50 GW@bbg-Peine.de
Peine gungsgesellschaft des

Landkreis Peine mbH

EN Noord-Brabant Provincie Noord Brabant dhr Overbeek H. M Postbus 90151 NL 5200 MC’s Hertogenbosch 31/73/681 2613 31/73/681 2217 bra pact@pt.net

FR Nord-Pas de Calais: Roubaix Comité de Bassin d’emploi CBE Vanhuysse Eric M 88, rue du Haze F 59200 Tourcoing 33/3/20241100 33/3/20704816 CBERTVL59@aol.com
Roubaix-Tourcoing-Vallée de
la Lys
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FR Norde: Vale do Sousa Associaçao de Municipios do Dra Brandao Eduarda F Praça D. Antonio Meireles P 4620 Lousada 351/55/810700/8 351/55810709 valsousa@mail telepac.pt
Vale do Sousa

EN Nordrhein Westfalen: réseau de Emscher-Lippe-Agentur Temps Claudia F Herner Strasse 10 D 45699 Herten 49/2366/1098-15 49/2366/1098-24 claudia-temps@ela-online.de
trois pactes pour Ruhrgebiet

EN North Wales North Wales Economic Forum Royles Meurig M St Asaph Business Park UK LL17 OLJ St Asaph. North Wales 44/1745586247 44/1745586259 nweconomic.forum@dwa.
Welsh Development Agency co.uk//nwales-tep@wda.co.uk
Unit 7

EN Northern Ireland Adelaide House Training and Rogan Gerry M Enterprise House W.I.N. Busi- UK BT 28FD Belfast 44/1232 257650 44/1232 257646
Employment Agency ness Park — Canal Quay

Newry BT35 6PH

EN Øresund Øresundskomiteen Boye Niels M Holbergsgade 14 DK 1057 København 45/33121222 45/33120722

FR Pays de Loire Saint-Herblain PLIE Saint-Herblain- Mothes Romain M 368, Boulevard Marcel Paul F 44806 Saint-Herblain 33/2/40920263 33/2/40920258 rmothes@oceanet.fr
Couédron-Indre

FR Picardie: Pays de Valois Communauté de Communes Savarin Erik M Mairie de Nanteuil le Haudouin F 60440 Nanteuil-Le-Haudouin 33/344/88.05.09 33/3/44877596 com.valois@wanadoo.fr
du Pays de Valois

EN Puglia: Nord Barese Castello Svevo di Barletta c/o Coord. Daluiso Emmanuele M Piazza Castello I 70051 Barletta (BA) 39/0883/578601/05 39/0883/578604 daluiso@ulysse.it / infotep@
Assessorato Cultura ulysse.it

FR Rhône-Alpes: Albertville Comité de Bassin d’Emploi de Delclos Marie-Claude F 85 rue Jean-Baptiste Mathias F 73276 Albertville 33/04/79328925 33/04/79370059 cbealb@icor.fr
l’Arrondissement d’Albertville BP 180

EN Sachsen: Chemnitz Stiftung Innovation und Arbeit Dr. Richter Gerhard M Bertolt-Brecht-Allee 24 D 1309 Dresden 49/351/31992200 49/351/31992215 stiftung-ias@t-online.de
Sachsen

EN Sachsen Anhalt: Zeitz Beret Rainhilde F Altmarkt 1 D 06712 Zeitz 49/3441/83-289 49/3441/83-373 wifoe-22@t-online.de

EN Sachsen: Chemnitz Chemnitzer Wirtschafstförde- Krischer Thomas M Elsasser Strasse 7 D 09120 Chemnitz 49/371/5605219 49/371/5605216 ra—mb—ias@t-online.de
rungs-und Entwicklungsgesell-
schaft: Regionalagentur Ma-
schinenbau

EN Salzburg Amt der Salzburger Landesre- Tischler Peter M Postfach 527 A 5010 Salzburg 43/662/8042-3786 43/662/8042-3808 peter.tischler@landsbg.gv.at
gierung. Abt. 15

EN Sardegna: Oristano Provincia di Oristano Associazione In- de Seneen Cristina F Via Brunelleschi n. 26 I 9170 Oristano 0039/0783/303517 0039/0783/73544 pattoris@tin.it
dustriali della ou 19

EN Sicilia: Alto Belice Corleonese Coord. Faraone Pietro M Via Sciuti 180 I 90144 Palermo 39/091/349 306 39/091/6262007 pto.alto.belice@mbox.infcom.it

EN Sicilia: Calatino Sud Simeto Comune Di Caltagirone (CT) Coord. Garavini Roberto M Piazza Municipio, 5 I 95041 Caltagirone (CT) 0039/0933 41259 0039/0933 26622 Maria Samperi@casasturzo.it

EN Sicilia: Catania Zona Sud Comune di Catania Coord. Bonura Harald M Palazzo degli Elefanti I 95100 Catania 0039/095/7423329 0039/095/313152 h.bonura@ctonline.it

EN Sønderjyllands AF Sønderjylland Regional Of- Kristiansen Rikke M Kometcentret Kometvej 26 DK 6230 Rødekro 45/74694788 45/74694722 pagt-rk@po.ia.dk
fice

EN South Tyneside Development Services Dept. Magee Ciara F Town Hall, Westoe Road UK NE332RL South Shields 44/191/427/1717 44/191/427/7171 ciara.magee@s-tyneside-
South Tyneside MBC mbc.gov.uk
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EN Sterea Ellada: Viotia Coordinateur local Christakakis Stavros M 74 rue Karajanopoulou EL 32100 Livadia 3094620599 3026134217

Sterea Ellada: Viotia Karatzalis Loucas M 15 rue Spiridonos EL 32100 Livadia 3094570430 30 261 21 414

EN Stockholm del av Stockholm Kommun/stad Strand Lars M St Erik’s Management Consul- S 10535 Stockholm 46/850829821 46/850829829 lars.strand@stadshuset.
tants City Hall stockholm.se

EN Strömstad Strömstads Kommun Stahlbrandt Kerstin F Bergsgatan 23 S 45290 Strömstad 46/5261900 46 526 19 110 kerstin.stahlbrandt@stromstad.
se

EN Tampere Tampere-Pirkkalan Kumppa- Luukinen Matti M PL 487 Aleksis Kivenkatu 10 E FIN 33101 Tampere 358/3/219 6243 358/3/219 6382 matti.luukinen@tt.tampere.fi
nuusprojekti 2.krs GSM 358/50/5669/883

GSM 358/40/5661/245

EN Thessalie: Magnesia Coordinateur local Markogiannopoulos Nicolas M 27, rue Metamorfoseos EL 38333 Volos 30/94/227/132 30/421/23/439 topsa@anem.gr
30/421/33/411-12

EN Turun seutu Abonet Turun seudun kump- Kirkkola Antti M Yliopsistonkatu 24 A 14 FIN 20100 Turku 358/22/627/528 358/22/62/75/15 antti.kirkkola@turku.fi
panuushanke GSM 358/50/5590/528

Tyrol: Imst, Landeck, Reutte Main coordinator Gohm Siegfried M Schentensteig 1a A 6500 Landeck 0043 5442 677804 0043 5442 6444053 wktla1@tirol.wk.or.at

EN Tyrol: Imst, Landeck, Reutte Verein IRI Mayr Anette F Ing. Ballerstrasse 1 A 6460 Imst 0043 5412 66101 0043 5442 66101 verein.Iri@tirol.com

EN Viborg Viborg Amt, Erhvervs-og Ar- Theut Hans Chr. M Skottenborg 26 DK 8800 Viborg 45/87271700 45/86626862 crbgv@vibamt.dk
bejdsmarkedsafdelingen

EN Viborg Viborg Amt. Erhvervs-og Ar- Vestergaad Gitte F Skottenborg 27 DK 8801 Viborg 45/87271700 45/86626862 crbgv@vibamt.dk
bejdsmarkedsafdelingen

EN Vlaanderen: Halle-Vilvoorde Subregionaal tewerkstellings- Coordinator Decrick Annemie F Toekomststraat 36-38 B 1800 Vilvoorde 32/2/257.0333 32/2/252.45.94 TWP.Halle-
comité Halle-Vilvoorde Vilvoorde@village.uunet.be

EN Vlaanderen: Tongeren Subregionaal tewerkstellings- Coordinator Maes Patrick M Overhaem, 37 B 3700 Tongeren 012/241160 12241162 TEP.maes.patrick@skynet.be
comité Limburg

EN Vorarlberg Arbeitsmarktservice Vorarl- Hug Claus M Rheinstrasse 32 A 6900 Bregenz 43/5574/691-271 43/5574/691-200 claus.hug@800.ams.or.at
berg

EN Värmland Värmlandsradet Helleqvist Björn M Länsstyrelsen S 65186 Karlstad 46/54-19 75 42 46/54-19 73 00 björn.hellqvist@s.lst.se

FR Wallonie: Hainaut (Mons, ASBL Cellule F.S.E. ,WT.C. Miroir Geraldine F Rue Hamoir, 3 Bte 1 B 7100 La Louvière 064/214192 064/214298 pactehainaut.GM@skynet.be
Charleroi, Soignies)

FR Wallonie: Ouest Brabant Centre d’Entreprises et d’Inno- Administrateur Parez Léon-Philippe M Centre ID avenue Léon Cham- B 1480 Saintes 322/390/92/72 322/390/93/86 id.bw@skynet.be
vation Conseiller pagne 3 bte 6

EN West Cornwall (Cornwall and Bawden W.M. M Rural Partnership Ltd UK TR140AB Rosewarne Camborne 44/1209716674 44/1209612215 wmbawden@aol.com
Devon) Cornwall

EN West Scotland Scotland Europa Russell Laurie F Strathclyde European Partners- UK G24DL Glasgow 44/131 244 06 92 44/131 244 0718
hip, 94 Elmbank Street, Stra-
tclyde House 6

EN Western Areas of Athens Coordinatrice locale Loukina Georgie F 9, Alopekis st. EL 10675 Athens 30/1/7219323 30/1/3228778 nll@itel.gr
pour Attique
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EN Western Areas of Attique- Coordinatrice pour Kikiri Angeliki F 12, rue Elispontou EL 162 32 Vironas 30/94/746/024 30/1/324 12 37
Pireus le Pirée 30/93/447/628

EN Westmeath Area Westmeath TEP Partnership/ Monaghan Ciara M Presentation House, Harbour IRL Westmeath 353/44/48571 353/44/48441 TEP@westco.iol.ie
Westmeath Community Street,
Development Limited

EN Wien WAFF Winkelbauer Elisabeth F Nordbahnstrasse 36/1/4 A 1020 Wien 00431 21748 315 00431 217 48 333 elisabeth—winkelbauer@waff.at

EN Coordinateur local Tabakis Georges M Tripotamos EL 53100 Florina 30/385/23/666 30/385/41/571
pour Florina 30/385/26/626

Loukina Georgie 125-127 rue Kifissias EL 11524 Athens
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BILAG II

til Regionsudvalgets udtalelse

TABLEAU No 1

Nombre d’emplois culturels directs dans les pays de l’Union Européenne

Patrimoine Cinéma Autres Ind.Pays Ensemble Spectacle vivant Métiers d’artet Enseignt. et Audiovisuel Culturelles

Allemagne 1 065 000 100 000 80 000 75 000 170 000 450 000
Autriche 3 681
Belgique 44 354 12 400 10 970 7 590 6 485 6 909
Danemark 26 000 2 900 5 303
Espagne 249 000 42 400 20 000 38 600 72 000 72 000
Finlande 33 000 9 060 8 560 7 025 1 971 6 950
France 434 500 160 000 59 000 27 000 38 500 150 000
Grèce 8847
Irlande 28 950 6 150 1 500 3 500 1 800 16 000
Italie 345 000 104 000 36 413 87 000 34 000 83 000
Luxembourg 747
Pays-Bas 113 672 35 000 15 961 16 111 22 500 21 000
Portugal 33 544 12 000 4 000 6 544 2 500 8 500
R.U. 421 720 90 100 71 000 91 000 20 200 25 000
Suède 63 657 33 000 3 500 10 907 3 500 10 000

Total 2 858 397 604 110 313 804 388 855 373 456 849 359

NB: Le chiffre de la rubrique «ensemble» ne correspond pas nécessairement à la somme des différentes catégories car les origines statistiques peuvent être différentes
pour un même pays.

TABLEAU No 2

Nombre d’emplois culturels directs dans les pays de l’Union Européenne, sans les métiers d’art

Patrimoine Cinéma Autres Ind.Pays Ensemble Spectacle vivant Métiers d’artet Enseignt. et Audiovisuel Culturelles

Allemagne 615 000 100 000 80 000 75 000 170 000 —
Autriche 3 681
Belgique 37 445 12 400 10 970 7 590 6 485 —
Danemark 26 000 2 900 5 303
Espagne 177 000 42 400 20 000 38 600 72 000 —
Finlande 26 050 9 060 8 560 7 025 1 971 —
France 284 500 160 000 59 000 27 000 38 500 —
Grèce 8 847
Irlande 12 950 6 150 1 500 3 500 1 800 —
Italie 262 000 104 000 36 413 87 000 34 000 —
Luxembourg 747
Pays-Bas 92 672 35 000 15 961 16 111 22 500 —
Portugal 25 044 12 000 4 000 6 544 2 500 —
R.U. 396 720 90 100 71 000 91 000 20 200 —
Suède 53 657 33 000 3 500 10 907 3 500 —

Total 2 015 038 604 110 313 804 388 855 373 456 —

NB: Le chiffre de la rubrique «ensemble» ne correspond pas nécessairement à la somme des différentes catégories car les origines statistiques peuvent être différentes
pour un même pays.
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TABLEAU No 3

Nombre d’emplois culturels directs dans les pays de l’Union Européenne en % de la population active

Patrimoine Cinéma Autres Ind.Pays Ensemble Spectacle vivant Métiers d’artet Enseignt. et Audiovisuel Culturelles

Allemagne 2,8 0,263 0,210 0,19 0,44 1,18

Belgique 1,16 0,32 0,28 0,19 0,17 0,18

Danemark 1,1 0,12 0,22

Espagne 1,8 0,3 0,14 0,27 0,52 0,52

Finlande 1,46 0,40 0,37 0,31 0,08 0,30

France 1,9 0,63 0,23 0,11 0,15 0,59

Grèce 8 847

Irlande 2,6 0,5 0,13 0,31 0,16 1,4

Italie 1,53 0,46 0,16 0,38 0,15 0,38

Luxembourg 747

Pays-Bas 1,57 0,48 0,22 0,24 0,31 0,29

Portugal 0,72 0,26 0,08 0,14 0,05 0,18

Royaume-Uni 1,52 0,32 0,25 0,32 0,08 0,10

Suède 1,54 0,79 0,14 0,24 0,08 0,24

NB: Le chiffre de la rubrique «ensemble» ne correspond pas nécessairement à la somme des différentes catégories car les origines statistiques peuvent être différentes
pour un même pays.

TABLEAU No 4

Nombre d’emplois culturels directs dans les pays de l’Union Européenne en % de la population active, métiers d’art exclus

Patrimoine Cinéma Autres Ind.Pays Ensemble Spectacle vivant Métiers d’artet Enseignt. et Audiovisuel Culturelles

Allemagne 1,56 0,25 0,20 0,19 0,43 —

Belgique 0,91 0,30 0,26 0,18 0,15 —

Danemark 1,1 0,12 0,22

Espagne 1,10 0,26 0,12 0,23 0,44 —

Finlande 1,09 0,37 0,35 0,29 0,08 —

France 1,13 0,63 0,23 0,11 0,17 —

Grèce

Irlande 0,90 0,41 0,10 0,27 0,12 —

Italie 1,16 0,46 0,16 0,38 0,15 —

Luxembourg

Pays-Bas 1,29 0,49 0,22 0,23 0,30 —

Portugal 0,52 0,24 0,08 0,13 0,05 —

Royaume-Uni 1,44 0,32 0,25 0,32 0,08 —

Suède 1,36 0,83 0,08 0,27 0,08 —

NB: Le chiffre de la rubrique «ensemble» ne correspond pas nécessairement à la somme des différentes catégories car les origines statistiques peuvent être différentes
pour un même pays.

Source 1,2,3,4: X. Greffe, «L’emploi culturel en Europe», Rapport pour la DG V, janvier 1997, Bruxelles.


